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“That Ain’t Workin’; That’s the Way You Do It”
Teaching Greek through Popular Music'

Georgia L. Irby-Massie
The College of William and Mary

Abstract

This article describes an unconventional method of teaching Greek vocabulary, grammar, and
syntax through the translation or adaptation of popular songs into Attic Greek. To reinforce
vocabulary and introduce or review points of grammar of syntax in a memorable way, I have
adapted and translated a number of modern songs into Attic Greek. Each song was focused around
one or two significant concepts (e.g., adverbs, participles, the optative mood) and was presented
with the appropriate textbook chapter to augment other available materials. The students
themselves, who recommended many of the songs and themes, were consequently active
participants in the development of their own ancillary and review materials. My students,
furthermore, were inspired to create their own translations and adaptations which were then, once
the author approved the instructor’s corrections, presented to the class.

Incorporating this challenging language into contemporary culture gives students a sense of
intimacy and confidence with Greek. In this article, I outline the creative process, explain my Attic
Greek song lyrics, and suggest further applications of this technique.’
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Music, the greatest good that mortals know,
And all of heaven we have below.

Music can noble hints impart,

Engender fury, kindle love;

With unsuspected eloquence can move,
And manage all the man with secret art.

Joseph Addison (1672-1719) from "A Song for St. Cecilia’s Day”

' An earlier version of this paper was read at the Tucson, AZ meeting of the Classical Association of the Middle
West and South, April, 2008. I also owe a debt of gratitude to the anonymous referees, whose suggestions helped
tighten my argument and improve the Greek in the songs, and to my colleague William E. Hutton for reading the
revised Greek lyrics and catching some few remaining exigencies. Any remaining infelicities are my own. I also
wish to thank my elementary Greek students at the College of William and Mary (Fall 2006-Spring 2007) for
inadvertently suggesting the project, for cheerfully enduring my singing voice, and for reacting so positively to the
songs in the first place. I dedicate this paper to the memory of my maternal grandfather Joseph Martin Kubala,
whom I know only through my mother and the deep love of all music the three of us share.

? Printing Note: Pages 45, 49 and 57 in the appendix are legal size (8.5” x 14™), to better facilitate handout-production.
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Introduction

Modern language teachers fully appreciate the power of music in the elementary
classroom (Chen-Hafteck et al.; Custodero; Decker; Dunlop; Edelsky et al.; Rubin). Songs help
students master foreign (and native) words for days of the week, months, body parts, animals,
colors and food, the numbers, as well as points of culture or history. Rhythmic and musical
mnemonics facilitate vocabulary retention and mastery of grammar. The melodies are simple, the
lyrics are easily learned and remembered, and to sing these charming melodies is pleasurable.
Most students find it easier to memorize lists of data set to a rhythm. Consider, for example, Tom
Lehrer’s The Elements, a recitation of the 102 elements known at the time (1959), set to Gilbert
and Sullivan’s Modern Major General, and the School House Rock collection of grammar,
science, and history songs broadcast on U.S. television on Saturday mornings from 1973 to 1986
(the vehicle by which I continue to augment my introduction of the parts of speech to beginning
language students to their great joy). In the mid-90’s, Warner Brothers’ Animaniacs recorded
humorous songs that included Wakko’s America, enumerating all the states and their capitals,
and the Presidents, listing the Presidents up to Bill Clinton. (Videos for cited songs can be found
on YouTube.) Any teenager or young adult who demurs from an ability to memorize unfamiliar
data can yet effortlessly rattle off the lyrics to the current chart-topping song. Meter and music
aid the mind in the acquisition and retention of data and make learning, even for the most
recalcitrant, palatable and fun. According to Gardner’s Theory of Multiple Intelligences different
intellectual proclivities combine “to enhance educational opportunities and options” (Gardner
10). In other words, students have different learning styles, music links “in a variety of ways to
the range of human symbol systems and intellectual competences” (123), and the synthesis of
language and music helps some students learn best while aiding in other Intelligence Types.

Teachers of the Latin language have at their disposal a growing (though not centralized)
corpus of supplemental materials and mnemonics to add spice and drama to the student’s
language learning experience, from spoken Latin (Traupman), to Winnie the Pooh (Lenard,
Staples), Dr. Seuss (Tunberg and Tunberg) and Harry Potter (Needham). Latin versions of
Christmas songs are widely available, as are many familiar nursery songs (Irwin and Couch,
“Latin Christmas Carols,” “The Latin Songbook™). Latin teachers also have used simple lyrics to
help students memorize and recall verb and noun endings (see, for example, David Pellegrino’s
Latin Teaching Songs online). Such extensive and accessible supplementary materials are
powerful teaching tools, and students generally respond to these materials in a positive manner.

For the elementary and intermediate Classical Greek classroom, such materials are
limited. To be sure, most textbooks include supplemental materials, and skilled teachers have
generated their own ancillary exercises, many of which are generously disseminated (especially
useful are Gruber-Miller, “Ariadne” and Major, “Greek Help at LSU”). But these materials,
however welcome and pedagogically sound, fail to provide respite from the unmitigated routine
dictated by the textbook. Welcome, though not altogether appropriate for the beginning student,
is the Attic Greek translation of J.K. Rowling’s highly celebrated first book, Harry Potter and
the Sorcerer’s Stone, rendered as APEIOZ TIOTHP KAl TOY ®IAOZO0O0Y AIOOZ by
Andrew Wilson who drew inspiration from Lucian.’ Modern Greek, furthermore, differs too
significantly from its parent language for the vast body of its beautiful children’s songs and

? Wilson is also in the process of producing notes and vocabulary, available at his web page. “J K Rowling and her
publishers hope that the translations will help children overcome the common dread of studying the two dead
languages - where wars in Gaul and Virgil's thoughts on beekeeping can be as exciting as it gets.” Reynolds.
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lively folk and popular music to be meaningful either to the beginning student of Ancient Greek
or even to the teacher who may know no Modern Greek. Highly recommended is W. H. D.
Rouse’s delightful Chanties in Greek and Latin (maintained online by David Parsons). The
collection includes free translations and paraphrases of songs set to a variety of childhood tunes,
with quantities carefully observed, to encourage both greater exactitude of pronunciation than is
usually found in the elementary (or advanced) classroom and a more facile acquisition of skills
in reading and pronouncing the ancient languages. Rouse asserts, “But if they [the students] will
read prose also in crochets and quavers, instead of substituting stress for length and shortening
unstressed longs, they will hear for the first time the beauty of Greek and the majesty of Latin”
(8). Rouse had also hoped to teach a large vocabulary and tricky forms through his songs: “I
have found that a word or form thus learnt, if later met with, at once calls forth the familiar
stanza, which is sung unasked as an old friend. Lastly pleasant associations are made for the
study; and this is the most valuable of all, since it reacts on the temper and makes the work real
by touching the feelings of the learner” (8). Although scholarly interest in ancient Greek music is
growing, this demanding language has eluded the popular imagination.” To my knowledge, the
Greek teacher can draw only from liturgically inspired music, including psalms set to hauntingly
beautiful Byzantine Orthodox chants and Mr. Mister’s snappy 1985 hit, “Kyrie Eleison.”

The modern university student, however, as well as this modern teacher, rightfully
demands a variety of materials and approaches. Over the course of a fourteen to sixteen week
semester, with three to five weekly meetings, textbooks must be supplemented, and some
diversity is essential to maintain student interest and enthusiasm. In answer to the students’ own
frustration at the lack of accessible, lighthearted, ancillary materials, I decided to create my own.
Namely, in response to a direct student request, I have adapted and translated a number of
contemporary songs into Attic Greek to supplement Athenaze, a textbook frequently employed in
the elementary Greek sequence at the College of William and Mary. These lyrics were further
used to reinforce vocabulary and introduce or review points of grammar or syntax while at the
same time allowing for a healthy dose of fun in the classroom. Indeed, my efforts were met with
resounding success. The students began to share lyrics with friends, they sang the songs in the
cafeteria and at meetings of the Classics Club, and some were even inspired to compose their
own lyrics in Attic Greek.

In the following pages, I outline this unconventional method of inspiring, rewarding, and
retaining students of elementary Greek through the translation or adaptation/parody of modern
songs into Attic Greek. I explain my methods of composition, discuss the pedagogical aims of
the lyrics, and reflect upon further advantages and disadvantages of this nascent but on-going

* This contrasts with the growing body of Latin language lyrics in popular music. Modern performers across
numerous genres — including Simon and Garfunkel (Benedictus), Cat Stevens (O Caritas), Sinead O’ Connor
(Regina caeli, O filii et filiae), Roxy Music (A Song for Europe), Patrick Cassidy (Vide Cor Meum), Qntal (Ad
mortem festinamus, Flamma, Omnis mundi illuminate, Stella splendens), and Enya (Pax Deorum, Tempus Vernum,
Afer Ventus) have produced and recorded original, adapted, or traditional lyrics in Classical or Ecclesiastical Latin.
The Finnish native Jukka Ammondt has translated and recorded his own Latinized Elvis Presley lyrics.

For scholarship in Greek Music: Barker.

Though not conducive to a class sing-along, several CDs feature modern musicians performing what little survives
of Ancient Greek music: Atrium Musicale. Musique de la gréce antique. Harmonia Mundi, 1979; Ensemble De
Organographia. Music of the Ancient Greeks. Pandourion, 1997; Christodoulos Halaris. Music of Ancient Greece.
Orata, 1994; Angelique Ionatos and Nena Venetsanou. Sappho de Mytilene. Tempo, 1991; Conrad Steinmann.
Melpomen: Ancient Greek Music. Harmonia Mundi, 2006.



Teaching Classical Languages Fall 2009

Georgia L. Irby-Massie Page 33

classroom experiment. Also offered are additional suggestions for implementing this technique
in the elementary or intermediate Greek classroom.

The Pedagogical Value of Incorporating Popular Music into the
Elementary and Intermediate Greek Language Classrooms

Ultimately, the goal of setting Attic Greek lyrics to modern and familiar tunes is to
encourage student interest and participation, to make the language more accessible and less
intimidating, to inspire classroom esprit de corps, and to give the students individually and the
class collectively a sense of empowerment, ownership, and conquest over Attic Greek. In short,
these songs bring the language into their own culture.

With every composition, I was careful to draw deeply from word lists in the textbook in
order to encourage vocabulary retention. Each song also was organized around one or two
grammatical and/or syntactical concepts to review or introduce grammar and syntax. The lyrics
were presented to augment other explanations available to the students, and the linguistic
emphasis of each lyric was limited to foster mastery of the grammar and syntax currently under
study.

Since these short pieces invariably incorporate familiar vocabulary, grammar, and syntax,
the lyrics can be used in-class effectively as activities in sight translation. Although translations
of the songs are provided in the appendix, they were not distributed to the students. In the case
of translations, the students often already know the original English lyrics, they are comfortable
with trying to translate something both so new and yet familiar, and it is a source of great
merriment to see how familiar English colloquialisms can be rendered into the Greek of Plato
and Aristotle. In the case of adaptations and parodies, the language of the songs is sufficiently
divorced from the style of the textbook that the students cannot merely rely upon their
accumulated stockpile of memorized formulaic phrases. The linguistic components, the
characters, and their situations are well-known, but the style, word order, grammar, and syntax
demand attentive deconstruction. Parodies of English songs, further, can be utilized to emphasize
Greek cultural and historical themes or to lampoon the story line in the text.

Additionally, I require composition in Greek from my beginning and intermediate
language students. Although opinions vary on the pedagogical value of composition (in a course
already pressed for time to cover vast amounts of material, does the investiture of time and effort
merit the results?), I strongly believe that composition in the ancient languages, when properly
implemented, instills essential translation and analytical skills, as well as confidence (see also
Beneker; Davisson; Gruber-Miller; Saunders; Major, 2008). The learner is forced to examine the
language from the other side, to think in Greek rather than just to make simple but inequitable
arithmetic transferals from Greek to English, to consider the range of meanings a word may carry,
to contemplate the nuances of a syntactical element, and to appreciate the natural rhythms of the
language. The acts of reading and composition are correlative, and the student who engages in
both becomes an active participant, rather than a passive spectator. The song lyrics provide yet
another paradigm for language composition and intimacy with Attic Greek. By expending my
own creative energy and time on writing song lyrics, I modeled for my class the utility of
composition in learning how to read and even to think in Greek.
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Finally, after the Greek lyrics have been analyzed and translated in class, I enjoin my
students to sing the song. Consequently, another drill in pronunciation is incorporated into the
daily classroom experience. The act of singing these songs further underscores that Attic Greek
was a spoken and living language, and that the literature was never meant to be read in silence,
but rather to be recited or chanted in a public venue. The language activity is thus transformed
into a cultural re-enactment.

In contrast to the more singable children’s songs, the contemporary songs chosen for this
experiment are sophisticated, interesting, “cool,” and mostly familiar and accessible to the
students who, in fact, proposed many of the tunes. By using the students’ own musical
suggestions (occasionally of pieces entirely unfamiliar to me), the students themselves
contributed directly to the development of supplementary pedagogical materials, and we were
able to bring the modern world into our study of an ancient language, to expand the students’ and
my own knowledge of music, and to learn, review, and master vocabulary, forms, moods, case
uses, rules of prosody, and much more.

The Creative Process

As mentioned above, this unconventional classroom project arose in response to student
frustration over the lack of ancillary materials similar to those available in Latin and the modern
languages. One of my best students, bound for seminary, had asked when the class would learn
the color words (“like they do in modern languages™”) and if there would be a song (“there’s
always a song”). The entreaty to learn the color words was perfectly appropriate, and the petition
for a song seemed innocent and reasonable enough. So I asked what song my future seminarian
had in mind. He responded, “Iron Man,” a song entirely unknown to me. After some research
into the genre of heavy metal, I acquired the lyrics and a recording of the song, and Black
Sabbath’s “Iron Man” then became my avfpwmos XpwuaTwv, composed simultaneously with
the English free verse “Color Man.”

Admittedly, Greek composition at any level is a labor intensive process, and heavy metal
does not lend itself easily to the rules of Greek prosody. All of my Greek lyrics employ a strictly
rhythmical rather than quantitative meter, retaining the same number of syllables in my Greek
rendition as in the original English version. To make the syllable count, I employed contractions,
enjambment, ellipses, and elisions of various types, and syncope where expedient; all of these
ellipses were expanded and explained in class (as they are in the notes in the appendix).
Although care was taken to observe the rules of prosody in Smyth, occasional liberties were
taken according to the spirit of rock and roll.

The process of lyric composition usually began with the tune, and then the music inspired
my decision to translate or to adapt (the lyrics of many popular songs are widely available
online). Although my goal, in part, was to reiterate useful and essential vocabulary, the
vocabulary lists in neither Athenaze nor any other elementary Greek texts are up to the challenge,
and two online and searchable English-Greek Dictionaries, Edwards’s English-Greek Lexicon
and S.C. Woodhouse’s English-Greek Dictionary: A Vocabulary of the Attic Language, are
handy tools in helping locate the Greek word with the precise rhythmic and syllabic values and
the suitable force of meaning for the verse at hand, with substantiation from the LSJ.
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The Songs

Please note that the appendix includes the Greek lyrics, extensive vocabulary and
grammar notes, and English translations of all of the songs discussed below. The songs fall into
three categories: Songs to Introduce Grammar (three); Songs to Review Grammar and
Vocabulary (four); Student Songs (three). Although the songs and my notes are keyed to the
Athenaze series, my grammar notes are intended to facilitate the use of these songs to supplement
any elementary Greek textbook as the instructor deems appropriate, and I offer some suggestions
for using these materials with other textbooks.

Songs to Introduce Grammar

avlpcomos xpwudTewy: Greek Color Words

In adapting “Iron Man,” my first composition effort, I chose to connect each of the color
words with the functions of a Greek god to illustrate that the color words represent textures and
quality of light in Greek literature rather than the spectral colors (Moonwomon; Edgeworth;
Silverman; Maxwell-Stuart; Irwin). Zeus is dark-browed (KE)\ouvsq)ﬁc: Homer 1I. 21.520) to
underscore his control over weather and storms. Artemis is associated with the silvery moon
(apyupd), to emphasize the luminescent brightness, whiteness, and beauty of the goddesses. As
in the poets, Aphrodite is golden (xpuon: Hes. Th. 975; Attic: xpuon) to accentuate her wealth,
divinity, and the luster of her skin. As an epithet for Apollo (Macar. 5.53; also a descriptor of the
sun [Homer, II. 14.185]), Aeukoc highlights both the clear and bright property of light associated
with the word and Apollo’s youthfulness and beauty, as the Greek adjective implies. Hades’s
qualifier, OKOTI0C, evokes the dark, shadowy gloom of Homer’s underworld. In contrast, Helios
is Eavbos, not just yellow, but yellow tinged with brown or auburn, evoking the quality of light
at sunrise or sunset. For Athena, the cultivated greenish-yellow olive (EAcidV xAwp@v),
evoking the process of photosynthesis, the moistness of the young plants (the same color
describes sea water), and the young ripening fruit (distinctively pale in color as contrasted with
ripened fruit). For Ares, red blood matted black (¢puBpos kol HEAas oipoTl) evokes the god’s
bloodlust and rage with a color word describing the warmth of blushing and fire, and, in this
context, the hotness of freshly spilled blood. The adjective kuaveos, describing the dark
appearance of the open sea, the realm over which Poseidon holds sway, also suggests glossiness,
as of the skin of porpoises (Arist. HA 566b12) or the surface of the deep sea (Eurip. Iphigeniea in
Tauris 7) reflecting sun or moon-light. Likewise, Iris’s complement, moikiAn, conveys the
dappling of colors through a clouded morning sky. Dionysus is connected to spring flowers,
violets (To 1ov), whose deep purple color suggests the rich color of wine as well as the complex
bouquet and fragrance one expects from fine (divinely created) wine. Divine panpipes should be
of a royal color (mop¢upn). The color, applied to the surging sea (I 16.391) and the
supernatural and ethereal qualities of a rainbow (/1. 17.551), likewise qualifies the music divinely
produced on those panpipes (gossamer musical phrases gently waxing and waning). Hermes, like
any god, should have glossy, sparkling eyes (kuavcis by analogy with the strictly feminine
common epithet of Athena, yAaukamic [Homer II. 1.206]; cp. Poseidon’s kuaveov BaAAatav
above); the neologism fit the rhythm and stress of the line. In presenting the color words, I also
worked in some discussion of mythology and literature.
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Through this first compositional foray into pop culture, dvBpwmos XpwuaTwvy, I
covered not only the Greek color words, such as they are, but I also slyly introduced the
upcoming present middle participle (Athenaze chapter 8) to stress that Aphrodite rejoices for her
own pleasure (Tepmouevn) and that Hermes plays his syrinx to delight not only his flocks but
also himself: TépTwv kol Tepmopevos—using the same verb in multiple forms to stress
nuanced points of grammar and to model the concept of subordination with participles.

Further, my avBpwmos Xpwua TV incorporates several familiar (and easy) vocabulary
words from the first few chapters of Athenaze. From chapter 1: avBpwmoc, eiui, kai, olv;
chapter 3: avdpeloc, ueyac; chapter 4: y7, padioc; chapter 5: uoc, kaTa, TPORaTa, TUTTGW,
UMETEPOG; chapter 6: TTouc; chapter 7: BohaTTa, HEAOC, OIVOC, OVOU, TTAC, XAIPW, XEIHGWV,
and from forthcoming chapters: oupavos (chapter 9), Upvew, codpos (chapter 11), and uupiol
(chapter 15). upvoc is easily deduced from Upvéw (chapter 10), apyupos from apyuplov
(chapter 11), AapumpoTtns from Aautmpos (chapter 13), and xopeuopgvn from xopos (chapter 4).
I pointed out the etymological connection between Eavfos and the name of Dikaiopolis’s slave
Zavbias, whom we had affectionately nicknamed “Blondie.”

Finally, these lyrics reviewed several syntactical concepts: datives of means (UUPICOV
choudToov 6\16;40(0 mool padlols), respect (ué)\ag ofl'gaT ), and place where
(xopsuouevn Tco oUpave); and the genitive of possession (G1uUaTI TV avSpeidv avBPwWTwY,
TG 0lVw TAV 1wv avbecv eapivadv). Further, the students were introduced to two concepts
that would otherwise have been omitted from the elementary Greek sequence: the cognate
accusative (UMVELTE... Tov 6odov Upvov) and the objective genitive (TTOTVIC EAXIQV XAWPQV).

The In-Class Exercise

I supplied handouts of the Greek text with vocabulary and grammar notes. After the
students took turns reading through the lyrics in Greek, the group then analyzed the song, stanza
by stanza, discussing grammatical forms, brainstorming about syntax, and identifying familiar
vocabulary. Since the class size was already small and each student was eager to participate,
tackling this first song as a group effort was appropriate. I explained the new constructions as we
encountered them, while prompting the students to remark on elements they recognized (e.g., the
well-known endings of the participle) so that the introduction of new grammar built upon already
established concepts. Students volunteered to translate the stanzas, and they further discussed
syntax and vocabulary as it related both to the text at hand and recently studied chapters of
Athenaze. At the end of class, we read through the lyrics en masse and then sang the Greek over
Ozzy Osbourne’s voice in the original English recording.

Subsequent songs were presented in similar fashion. Students received a handout of the
Greek text with vocabulary and grammar notes. Specific stanzas were distributed to small groups
of students who worked on their assigned passages in class for about ten minutes. In turn, each
group then read its particular Greek passage aloud to the class, presented a syntactical exegesis,
and provided a translation. The class as a whole further analyzed and discussed each stanza
seriatim. Finally we sang the entire song karaoke-style over the original melody (none of these
sessions was recorded). Hence, each song, construed to review or introduce some particular point
of Greek, served also as an exercise in oral recitation and sight translation. To reinforce the
lessons presented through the lyrics, examples from the songs were featured in review materials
and worksheets as well as in quizzes and extra-credit assignments (see Hallett.2).
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KcS,uos' TE/paTos‘: Adverbs and Review of Verb Forms

For Halloween, Bobby Picket’s “Monster Mash,” KWUOS TépO(Tog, provided a
seasonable review of adverbs (Athenaze chapter 4) and verb tenses. Boris’s monster danced in a
“monsterly” way (Tepchos), and the dance caught on “in a flash” (Taxécos). If the kKOs
TEPaTOs caught on TaXEws, clearly that action must be expressed in the aorist: a single crisp
event. Although the dance remained popular, the catching on occurred only once, and snappily.
Hence, the class learned the epsilon augment, the aorist and imperfect tenses (Athenaze chapters
11, 13). The monster, the ghouls, and others were doing the mash for some unspecified amount
of time in the past (ekcduafov TepaTwWS), in counterpoint with the already familiar present (you
are now dancing in a monsterly way: kwualels TepaTws) and future tenses (KGWUOGELS
TepaTws: you will dance in a monsterly way). In the interest of the syllable count, Pickett’s
modal “can” became a future tense. Further, the distinctions between the aorist and imperfect
tenses are explicitly contrasted in sequential lines: although the zombies were enjoying the gay
atmosphere for an indeterminate amount of time (imperfect: émoilov), the party had only “just
begun” (ingressive aorist: NpEe). Finally, the intricacies of the imperfect tense are hinted at with
the inchoative imperfect avicxe: the monster, we presume, was not spending some length of
time rising from the slab, but rather he “began to rise.”

This lyric was the most challenging and rewarding, especially regarding vocabulary.
What is the Greek word for laboratory? The logical Attic Greek choice is Aristophanes’s
dpovTiotnptov (Clouds 94), wherewith the class learned about the hapax legomenon. What
Greek word means ghouls? ¢oopaToa seemed appropriate; electrodes? the irreducible
components of the physical world, otoixeta (Pl., Ti. 48b); zombies? auxol, a word sparking
an explanation of the the alpha-privative; vampires? ¢p1Aaipaot, lovers of blood (my neologism
more closely maintains the rhythm than Aristophanes’s aluaTomwdTns [Knights 198]). Dracula
and Igor surely must be indeclinable, like Hebrew names adlected into the New Testament.

Nonetheless, the iterative refrain, brisk allegro tempo, cleanly accentuated bass-line, and
sing-song modulations of the original render the piece, even in Attic Greek, familiar, accessible,
and singable. Although the verses are naturally more complex than the refrain, with some
vocabulary assistance, the syntax is decipherable even to the beginning Greek student. The
students recognized the dative of place where (TUpyw £ccw). Also familiar were the accusative
of motion towards (BaxAapov), the genitive of place from which ([ex] olkcov Tamelvdv), and, of
course, prepositional phrases reinforcing the case uses, with the genitive (ek copoU) and dative
(rapa Eelvolc). Students also recognized the middle/passive participle (cadikvouuevos,
Athenaze chapter 8), present active participle (AakTiI{ovTwV, Athenaze chapter 9) governing a
direct object (Tadouc), present middle/passive infinitive of purpose (celcecBai, Athenaze
chapter 6), complementary present middle infinitive of a recent vocabulary word (épéAAov
adikveloban, Athenaze chapter 10), and present active particle of an epsilon-contract verb
(dwvouvTwv, Athenaze chapter 9). Previewed was the comparative adjective (vecdTepov,
Athenaze chapter 14), nor could I resist introducing the genitive absolute (akoAouBouvTcov
KUvev UAakTouvTeov) formally introduced in Athenaze, chapter 19.
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mAouTos oudevos: Subjunctive Reviewed and Optative Introduced

Among the best received compositions was the Attic Greek rendition of Dire Straits’
“Money for Nothing,” recommended by a student, a challenge gleefully essayed. My mAouTos
ouSevos enabled a brisk review of verb forms and a vigorous warm-up for the optative voice
(Athenaze chapter 25). We start with an epsilon contract imperative: okomel, and immediately
jump into two optatives: one to express the indirect command implicit in Knopfler’s “that’s the
way you do it” (ToUTo TS Toloins), another to express potential, implying both the
desirability and the unlikelihood of playing guitar on the MTV, e.g., if only you could!: kibcxpawv
kiBapilols. The phrase warranted the formal introduction of the cognate accusative, which had
been modeled in avBpwTos xpwpaTwv. Further, the song’s narrator politely uses the optative
of the wish to give advice to the audience (col Aé€oipt) and to solicit groupies (Toiloipev).
With an irregular Aorist Optative (yvolut), the audience learns of the narrator’s regrets, the deep
desire to have learned how to play the guitar (or the drums) and the utter disappointment of never
having achieved that goal.

I briefly discussed the obsolete digamma with my abbreviation Mu Tou Fauv,
emphasizing that Ancient Greek did not express the sound “v,” and explaining the digamma’s
linguistic value (a voiced labial velar: waw). Although the voiced bilabial fricative beta or the
voiceless labiodental fricative phi may be tonally closer to our voiced labiodental fricative “v,”
the digamma accorded naturally with Sting’s vocal overlay and Knopfler’s staccato musical
phrases; so I chose to exercise creative initiative.

As in the English original, the syntax of the Greek version is sophisticated, with
impersonal verbs (Bglvol 8e1, 8¢l kivelv), and compounds of eipi (aveéoTt). Introduced is the
genitive of price (0udevos), and revisited is the alpha-privative (aptoB), featured in KOpOS
TépaTos. As with k@duos TépaTos, the highly colloquial and modern vocabulary proved
challenging but gratifying. “Microwave ovens” and ‘“‘jet airplanes” are construed simply with a
noun and possessive genitive (kA\uSwvicov kauivous: ovens of little waves; valv oupavav: a
ship of the skies), “Hawaiian noises” was simply transliterated with the digamma to reinforce the
linguistic concept introduced in the Greek title. Sexually charged vocabulary was also discussed
(wiudn and kivaideaviov, diminutized from kivai8os).

The English song is sufficiently well-known, and there is enough familiar vocabulary and
grammar, that students respond enthusiastically. The mAoUTos ouSevos lyrics incorporate
familiar vocabulary: okoTéd, TG, TOVEW, TOIEW, MIKPOG, HEYOC, HOAIGTO, EQUTOU, Vaus,
mAOUGIOS, oUpaVOs. Gypolkos and aypolkeuw are easily inferred from oypos and dypios
(chapters 1 and 5). Apart from the genitives of price and cognate accusative, discussed above,
and a single dative with special adjective (icos mifnkw), case usage is largely elementary,
restricted primarily to nominative subjects and accusative direct objects.

Songs to Review Grammar and Vocabulary

Although these pieces were fun—their shock value alone certainly kept the attention of
every member of the class—the lyrics are complex, and the tempos are challenging for a first
year class, or anyone else for that matter, to sing along in Greek. With their heavy metal and hard
rock suggestions some students were clearly trying to test my compositional range, but others
wanted songs that they could actually sing. The slower tempos and simpler musicality of folk
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music and traditional children’s songs render more manageable and singable lyrics. Several such
“singable” songs were composed to review vocabulary and grammar and to provide practice in
oral recitation and sight translation.

“The twelve days of Christmas,” adapted as 8cd8ek’ Muépat TV Alovucicwv, was an
ideal vehicle to review the ordinal and cardinal numbers. It afforded, furthermore, the perfect
opportunity to play with vocabulary and to have fun with the characters and storylines in
Athenaze. Readers familiar with the Athenaze series will notice references to Odysseus and
Theseus, featured in the mythological ecphrases of chapters 6-7, the family dog and the wolf he
chases away (chapter 5b), the lazy slave who sleeps through the first five chapters, the handsome
choruses which so captivated Melitta (chapter 10a), and the Persians (chapter 14a). The grammar
is straightforward and repetitive, iterating the irregular aorist of 0opoco, the dative of time when,
and the etymological relationship between the ordinals and cardinals from the number three
onward. The student at the end of first semester Greek (using Athenaze) can be expected to know
all of the words except agTos and eAala, the latter repeated from avBpwTOS XPWHATWY, as
some students recalled.

Other lively and simple tunes, yet nonetheless obscure to my students, enabled review of
verb forms and subordination. In 1p18’ Xwpa;, the Attic Greek version of Bob Marley’s engaging
“Rainbow Country,” we reviewed the complementary infinitive (adUvaTos opvelicbat),
subordination with the subjunctive (Ecos 0805 A1biv’ 7)), impersonal constructions (Ti 8¢l glvai),
and compounds of nut (cuvieing) and eipi (cuvecopedo).

Inspired by the British Royal Navy’s official march “Heart of Oak,” uxn Spuilv’
emphasizes the Greek character, Athenian maritime culture, grammatical subordination, and
comparison. We have a simple conditional, “if the Persians fight us by sea, we will shame them,”
stating a fact: €1 voupaxoUo[1], auTous aioyuvoupev; purpose clauses: the Greeks fight for the
(positive) purpose of killing Persians: tva’ moA\ous TTepoos amokTeiveopev; and they are
called to glory for the (negative) purpose of not becoming enslaved: pn Soulcouebo. This
adaptation also allows for review of comparatives: the Greeks are most ready (ETolpoTaTOl), the
Spartans are very manly (aqvSpelOTepol, comparative rather than superlative from an Athenian
perspective; the Spartans had failed to show at Marathon), and our side fights in the steadiest
manner (BeBoioTa), but the Persians, in contrast, are exceedingly cowardly and fearful
(8ethoTaTol, SetvotaTol), and they turn tail as quickly as they can (TaxioTa). SpUs and
ouvupt are the only words entirely unfamiliar to a student at the end of second semester Greek;
VOUHOXEW, VauTiAol, aloxuvw, opouxn build upon already well-known vocabulary; and
UpvoUpev is repeated from the first stanza of GvBPwTOC XPUATWY (UUVEITE, UUVOD).

Bpow’ alpaTtos, a parody of “Drop of Nelson’s Blood,” an English song that lends itself
well to improvisation, is simple and formulaic. The verses consist of a series of infinitives used
impersonally with Autrel and nominative subjects used intransitively with the same verb. My
lyrics feature the partitive genitive (1 ¢pr1aAn oivou, ayabol Ti Tupou), and adjectives used
attributively with an article (0 KUV 0 moToc). The coda at the end of each verse and chorus
further incorporates the textbook’s title to explicate its meaning. This particular song is ideal for
in-class creative composition even at the very beginning of the course. The students need only
decide what they want and then fill in the appropriate noun or infinitive phrase to whatever
template the instructor provides.
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Student Songs

The students themselves were eager to produce their own songs, and among their efforts
is the utterly charming and eminently singable 1) Muppivn UoTpixa exet with its straightforward
grammar, repetition of familiar words and phrases, and the amusing scenario of a hedgehog in
the assembly. All of the vocabulary is familiar: €xc, Se1voc, Balvw, TavTaxou, ekkAnoia,
and even UoTpl€ which had been introduced in the Animal alphabet at the beginning of first
semester Greek. I merely added accents.

I worked with another student to render George Harrison’s “Here Comes the Sun” into
Attic Greek. The tune is sweet, and Harrison’s lyrics employ simple grammar, present tense
verbs, no explicit or oblique subordination, adjectives and adverbs used to expeditiously reflect
the song’s unaffected sincerity. By the middle of second semester Greek, the vocabulary
employed in the translation was mostly routine: NAioc, paivouat, ayaBoc, Kakoc, Xeluwv,
Aeyw, Ppadewe. drhiokn motivated a discussion of the formation of diminutives, but, again, the
new word is simply built on old vocabulary.

Further Reflections and Suggestions

Although most of the songs presented here are largely my own compositions, this activity
is easily implemented in the classroom to review or introduce vocabulary, grammar, syntax,
literature, cultural values, or history. My on-going pedagogical experiment continues to meet
with success. One of my Intermediate Greek Prose students (Fall 2008) proposed “I Will Survive
for this project. The students considered the lyrics outside of class, and two of them began setting
the Prometheus myth to this melody. During one class meeting, the students devised a
framework for their composition. They sketched an English version and shared ideas for
vocabulary (in anticipation of the assignment, the LSJ had been intensively mined). The English
lyrics were then distributed, so each student was responsible for composing about two lines of
Greek. After I synthesized their efforts and made modest suggestions, the lines were then
redistributed for further editing (ensuring that the original composer was to edit a new set of
lines). Students corrected each other’s work and explored Greek participial usage and the
nuances of verb tenses (for example, Prometheus was bound to the Caucasus in the perfect tense,
a single event with ongoing ramifications for the present: cuvnuuai), and they reviewed
conditionals (composing a lovely contrary to fact conditional to express Prometheus’s regret over
his decision to help humanity: €l £yvwv els akopes Xpovou emavnABes av AuTeiv). After
lively discussion, the lyrics were established. Further improvements were made as the students
read through and sang the lyrics to the original tune outside of class. Once the Greek text was set,
we used it to review the rules of accentuation and to practice oral recitation. After rehearsing the
song with acoustic guitar accompaniment, we finally recorded the much anticipated ¢uoeTon *E
apXTs.

Even first semester students at the onset of the course can try their hand at such an
exercise; to be sure, the lyrics of most contemporary music are syntactically rudimentary. The
composition can be focused around a vocabulary review (working with lists in the textbook or
the frequency lists of Greek vocabulary generated by Wilfred E. Major), syntactical concepts
(indirect statement or a review of the several ways that Greek expresses purpose), or, for
intermediate and advanced classes, Greek meter.

2
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These student and teacher compositions provided pleasant diversions for the class while
at the same time allowing for the introduction of some subtle points of vocabulary (hapax
legomenon), syntax (cognate accusative), and linguistics (the digamma) that we might not
otherwise have covered. Familiar grammar and syntax and vocabulary from their textbook make
the songs approachable and decipherable. My students continue to appreciate the absurdity of
juxtaposing Attic Greek with unexpected musical genres. For many, bringing Greek vocabulary,
grammar, and syntax into the modern world personalizes the classroom experience and increases
the accessibility of this demanding language. Students can draw upon their own Multiple
Intelligence Types, approaching how they learn Greek via several techniques. Creativity and
rhythm together with composition, reading, speaking, and even thinking from the Greek vantage
point, effectively combine to help consolidate vocabulary, forms, and syntax. Significantly, this
model encourages the students to adapt their own favorite songs into Greek. However much time
is devoted to the language, and in whatever ways, can only be spent with profit. By
experimenting with vocabulary and grammar, by playing with forms, by exploring the natural
rhythms of the Greek of Aeschylus and Sophocles, the students are learning the language and
making it their own.
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Appendix: The Greek Songs

Songs to Introduce Grammar

1. QUBPGITTOE XPWOHOTEIV cevveerreeeieveceeserssaesessesasssssesas s ssse s s sesas s 45
®  COlOr MM ..t 45
o (with interlinear original English lyrics and caesuras)..................cceeeeuennn.. 47
2. KGOS TEPOITOS woververerveeaeeseesseessesessesssessesssessessesssessesssssssssssssssssssessesasnessesssnanes 48
®  MONSEET MASH ...coiiiiiiiiiii e 48
3. TTAOUTOS OUSEVOS ..oeoveveceeeceeeeeeeeseeesesessessesesses s e s sesse s seeesssseesesssasnessassenanes 51
®  Money fOr NOthINg .......coouiiiiiiiiiiiiie e 51
Songs to Review Grammar and Vocabulary
4. SGISEK’ TUEPOI TV ALOVUCTGIV....evieeveceeeeeeeeeeee st seaeen 53
e  Twelve Days of the DIOnySia......ccocceereeriiiiniiniiiiienieeieeeeeeeeeesee e 53
5 TPUS XEIPO ceveeeeeeeeeeeee ettt n e 55
®  RAINDOW COUNIIY ...eiiiiiiiiiiieiiieeeite ettt ettt ettt st e e e 55
6. WUXTI SPUIV oottt nansessenaes 57
e Greek Heart of Oak.......cc.oooiiiiiiiiiiiiiiiiee e 57
7. BPOM OUUOTOS oo enees 59
e A Drop of Bromius’s BloOd...........coocuiiiiiiiiiiiiiiiiiicieeeeeeeeeeeee e 59
Student Songs
8. 1) MUPPIVI] UGTPUXO EXEL wvrvrrerreieeeeeeeseeeseeesesesessessesesssssseseesassessssessssessssseneseens 61
e Myrrhine Had a Little Hedgehog.......c.oovviiiiiieiiiieeieeeeeeeeeee e 61
9. TIALOS POUVEL ..o et s e sa s s neesensenaes 63
e Here Comes the SUN.........cociiiiiiiiiiiie e 63
10, PUOETOU *E GPXTIS cvvvverererreeerceeeeeseesesesseraessseeassesss e ss s sesseses s sassessesassessenaeeas 65
Tt WIll REGIOW .ottt e 65

Textbooks for which I have provided suggestions for supplementation:

Balme, Maurice G. and Gilbert Lawall. Athenaze: An Introduction to Ancient Greek. pnd
ed. 2 vols. Oxford: Oxford University Press, 2003.

Crosby, H. Lamar, and John Nevin Schaeffer. An Introduction to Greek. Wauconda, IL:
Bolchazy-Carducci Publishers, 2003 (repr).

Groton, Anne. From Alpha to Omega: A Beginning Course in Classical Greek. 3" ed.
Newburyport, MA: Focus, 2000.

Hanson, Hardy, and Gerald Quinn. Greek: An Intensive Course. 2" ed. New York:
Fordham University Press, 1992.

Mastronarde, Donald J. Introduction to Attic Greek. Berkeley, Los Angeles, and London:
University of California Press, 1993.
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avBpaTOC XPWUATWY
Color Man

Originally presented with Athenaze, chapter 8. Adapted from Black Sabbath, “Iron Man,”
Paranoid (Warner Brothers, 1971), words and music by Tony Iommi, Ozzy Osbourne,
Geezer Butler, Bill Ward; Greek lyrics by Georgia L. Irby-Massie, 2006.

[spoken] avBpPITOS €1l XPLIUATWV.

TO YO HEVOS HOI HUPIGIV XPWHUATWY GF
BeAyelv ovouao’ TNV Te YN Toal pad’ols
TUTITETE UMVELT TOIS Katvols 8n pubuots
KOl G’ UTTOYyUIols 8T TOV Godpov UNVOV.

o Zeus Ks)\alvz-:(bng Bpowa N ApTedls
apyupd AouTel GeAnvn HoAokn:

Aq)po&m xpuon Tsprrousvn
"AmOAwV Aeukos “A1dns okoTIOS.

o EavBos "HAlos daidpos avatelher:
N ABnua moTVIa AV XAWPV.

o Apng yap spuepos Kol us)\ag
alHOTI TV avdpeiav avbpwmeov.

o) uev T[oosl&ov TOUS HEYOAOUS xenucovas
KO(TO( NV KU’ Ga)\O(TTO(v KO(TCX)(EI

1 lpis moikiAn Tas kapdias ToVTwVY
BEAyoucar Kol XOPEUOUEVT) TG OUPGVE).

3 5 / ~ 5 ~
0 ouv A1oVuoos TG OlVE TV
3y K 4 b ~

1oV ovBecov eaplvaov.

o codpog Epung o q>0(15pog TO( TpoPaTa
Ta HEAQVO KOl TO( Aeuka TT’| ouplyyl

™ Topupn Te Tas |<o<p510(§ Ko TEp1TCOV
Kol TEPTTOUEVOS KUOVATIS dartals BpiEl.

TEPTONEVOL KalVOlS Pubols.

T’ OVOUOTO TO XPWHOATWY 81 TATTETE.

notes:

TO HEvos (desire, wish, purpose); puplcv (countless:
Athenaze, chapter 15); 8¢Ayetv (charm, enchant);
ovouoo[i]; pad[i]ots (the iota has been removed, in
violation of the rules of Greek prosody, to maintain the
rhythm of the song); Upvecw UpvelT[e] (hymn, praise,
sing: Athenaze, chapter 11); Kovos (new, strange); o
f)ueuc')g (measure, rhythm); au[a] (together, at the same
time); UTOYv10s (recent, fresh); copos (skilled, wise,
clever: Athenaze, chapter 11)

keAovedns (dark, dark-clouded); BpovTocw (to
thunder); apyupeos (silvery); Aaume (shine); ) ceAnn
(moon); pohakos (soft, tender)

Xpuceos, xpuools (golden); TepTe (delight); Aeukds
(light, bright, white, fair); OKOTIOS (dark, gloomy)

Eavbos (yellow, golden); avaTéAAe (rise);

do18pds (bright, beaming, joyous); 1) TOTVI (mistress,
revered); 1) EAatlax (olive, olive tree); xAwpos (greenish
yellow, pale green, fresh, pallid)

puBpos (red); To aiua (blood); HEAas, uEAaIVC,
uéhav (black, dark, murky)

KoTaxEc (pour down); KUGVEOS, o, ov (dark blue,
dark, black), expand to kuaveav; TolkiAos (many
colored, embroidered); 1) kapSia (heart, mind, soul);
XOPEUOHEVT (cp. XOPOs); O oupavos (sky: Athenaze,
chapter 9)

TO Tov (violet); To &vBos (flower, blossom); ExplVOs
(springtime)

1 oUpty€ (shepherd’s pipe); Aeukos (light, bright, white,
fair); Topdupeos, —ous (purple) ; kuava s (with
dark blue eyes, by analogy with the strictly feminine but
common epithet for Athena, yAaukais, bright-eyed,
owl-eyed); 1) BpiE (hair); potos (brown)

T[a]: TOTTW (arrange, draw up in order).
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Color Man

I am color-man

My intent is to charm you Poseidon pours down great storms
with the names of myriad colors on the dark blue sea.

So, tap the earth with your light feet Dappled Iris charming the hearts of all,
and sing a clever song in new and truly dancing in the sky.

strange rhythms
Dionysos with the wine

Zeus dark-clouded thunders, of the violet springtime flowers.
Artemis silvery with the splendor of the
delicate moon. Clever Hermes shining, delighting the flocks
black and white with his purple pipes,
Golden Aphrodite rejoicing, delighting their hearts, delighting himself,
bright clear Apollo, shadowy Hades blue-eyed, brown-haired god.
Beaming Helios rises golden yellow. (You are now) delighting in new rhythms
Athena, mistress of the yellow-green olives. which are setting in order the names of the
colors.

Ares, bright red and black
with the blood of brave men.

Grammar Introduced

Present Middle Participle: Balme and Lawall, chapter 8; Crosby and Schaeffer, lesson 24;
Groton, lesson 25; Hanson and Quinn, unit 8; Mastronarde, unit 21.

Grammar and Syntax Reviewed

Uses of the Dative Case: Balme and Lawall, chapter 6; Crosby and Schaeffer, lesson 68; Groton,
lessons 7, 19; Hanson and Quinn, sections 53, 80, 81; Mastronarde, unit 10.

Please note: My composition is longer than the Black Sabbath lyrics by one and half verses and
one chorus. Since this song is the most musically complex (and possibly the least familiar), I also
include on the following page the Greek text with interlinear Black Sabbath lyrics and caesuras
to facilitate performance.

An mp3 recording of students singing this song may be found at:
http://tcl.camws.org/fall2009/ColorMan.mp3
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AVBPTTOC XPWHATWY
(with interlinear original English lyrics and caesuras)

[spoken] GVBPOTTOS E1UI XPCIUATV.

TO YOIp UEVOS LOL HUPIGIV XPWHATEV OF

Has he lost his mind? || Can he see or is he blind?|l
BeAyetv ovopac’ Il TNy Te v Tool pad’ols

Can he walk at all, | Or if he moves will he fall?
TUTTTETE UMVELT |l TOlS Katvols 8n pubuols

Is he alive or dead? || Has he thoughts within his head?
kol G’ uTroyutols Il 81 Tov codov Uuvov.

We’ll just pass him there. || Why should we even care?

0 Zeus kehauvedns Il Bpovtd: " ApTepis

He was turned to steel. || In the great magnetic field.
apyupd Aaumet Il oeArvn pohoky:

Where he traveled time. || For the future of mankind.

" AdpodiTtn xpuon Il TepTopEVT

Nobody wants him. || He just stares at the world.
"AmOAAv Aeukds Il “Aidns okdTios.

Planning his vengeance. || That he will soon unfold.

o Eavbos "HAtos Il paidpos avateler:

Now the time is here. |l For iron man to spread fear.

N’ ABnva motvia Il ENatdv xAwpadv.

Vengeance from the grave. || Kills the people he once saved.

0" Apns yop Il ¢pubpos kal pehas

Nobody wants him. || They just turn their heads.
alpoTt TV |l avSpeicav avbpudTaov.

Nobody helps him. || Now he has his revenge.

0 pev TTooe18v Il Tous peyaAous XelH@VaS
Heavy boots of lead. || Fills his victims full of dread.
KoTa TNV Kuaw’ |l BorAaTTow KaToket
Running as fast as they can. || Iron man lives again!
[The Black Sabbath lyrics end]
1" lpts moikiAn Il Tas kapdias TAVTV

repeat “verse”-line melody (Has he lost his mind? || Can he see or is he blind?)

BeAyouca kai |l XopeuopEvn TG oUPaVE.
repeat “verse”-line melody

< s A -
0 olv Atowuoos Il T6) olvey TAV
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repeat “chorus”-line melody (Nobody wants him. || He just stares at the world.)

v avBEwv Il eapvadv.
repeat “chorus”-line melody

0 codos ‘Epuns Il 6 paidpos Ta mpoPatoa
repeat “verse”-line melody

To pEAava kol Il Tac Aeukar TR ouptyy!
repeat “verse”-line melody

T Topdupn Te Il Tas kapSias kol TEPTWV
repeat “verse”-line melody

ko TepTopevos Il kuavdd s datois BpiEi.
repeat “verse”-line melody

Tepmopevol |l katvols pubuots.

repeat “chorus”-line melody

T’ OvopaTa Ta | XpwHO TV 8 TATTETE.
repeat “chorus”-line melody
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KQHUOS TEPOTOS
Monster Mash

Originally presented with Athenaze, chapter 10. Translated from Bobby “Boris” Picket and The
Crypt-Kickers, “Monster Mash,” (Gary Paxton, 1962), English words and music by
Bobby Picket and Lenny Capizzi; Greek lyrics by Georgia L. Irby-Massie, 2006.

npyaCounv VUKTCOp dpovTioTEP!’
OT 0\|le 5150\1 vscoTspov .
TO yap TEPAS HOl €K COPOU OVICXE
ko eEaiduns ekmANE” epn.

b 7

ekwpale

EKWUOL’ TEPOATWS
’ 4

TeEPATWS Ot

b ~ ’

aploTelo TUpPBou

b 7

ekoopole

Iy /7

eEAaBe Toxews

b 7

ekoopoCe

b 7 ’

eKpol’ TeEPATWS

eg e (bpowlomplou mPY EWW
Ga)\auov TOlS Seimvouat d)l)\ouuowmg,
q>0(ou0(T 01KV TATTEIVIV o«blKET
oeloeoBal UT EUOLS OTOIXELOIS.

ekapalov

ekwpal’ TEPATWS
TepaTws ¢
aploTsla TUuRou
EKwuaCov

EAae ToxEwS
ekapalov
ekawpalov TepaTws

ou|1uxon 8¢ errou(;ov

Kou KHOS OPTI npge

TI'O(p Eevmg )\umvﬁpwnog,
o Apakoulas kal ulos.

Beay’ *XOlpET’, TOVTES EUNXEIQ *TEPTTOVT’
"lyop Secuols, akohoud” kuv’ UAaKTOUVT,

ol Gopous TUTIToVT ’pEAAOV adikvelad peT’

9 <

dpoavoﬁw’ ox\* “Tadous AakTiLovTwVv

mevT ”

npyaCounv (imperfect, 1% singular, from spya(;oum)
vUkTwp (adverb: by night); To dpovTicTnpiov

(dpovTioTepi[e] laboratory, “think-tank,” an hapax

legomenon from Aristophanes’s Clouds); 1) Oyis (eye,
sight); €18ov (1* singular Aorist from opaw); Tt
vewTepov (new, fresh, strange); TO Tépas (monster); 1)
oopos (coffin); avioxow (rise, stand up: inchoative
imperfect, ‘began to’); eEaidvns (suddenly); 1
ekmAnEls (ekmAnE[el], perplexity, awe)

exeopale (3" singular imperfect, from kwopcle (revel,
celebrate, be playful); TepaTcs (in a monsterly way,
note the adverbial ending); Av (3" singular imperfect
from e1ul); Ta apioTela (heroic prize; moment of
valor); 0 TUuPos (tomb, grave); EAoe (3™ singular
aorist from AapPave)

o MUpyos (Tupylw]: tower, castle, fortress); EQ0S
(eastern, in the morning); 6 BcAapoc (couch, chamber,
“bedroom”); ol drAaipaTol (dpthos + aiua: those who
love blood, “vampires”); TO dooua (paopoT|o]
phantom, apparition, “ghoul”); Tamelvos (poor, lowly,
humble); adikeT[o] (aorist from adikveopa); oelw
(shake, passive infinitive denoting purpose); éu[olc]; TO
oTolxelov (element, primary matter)

gkadpalov (3" plural imperfect)

df\jjuxog (soulless; “zombie”); nothco (play, sport, jest);
0 KQUOS (revel banquet, party) apT! (]ust now); Np&e
(aorist from &pxe: begin); Top = Tapa (+ dative: in
the presence of, among); E€vos (guest); AukavBpwomos
(wolf-man); 0 U10s (son)

10 Béau[a] (sight, spectacle, “scene”); []xaipeT[o] (3™
singular, imperfect, middle/passive) T EUTXEIO
(euphony); [ ]TEpTI‘O\)T[O] (3r plural 1mperfect) )
Seopds (fetter, chain); akohoub[ouvTeov] KUV[cov]
UAakTouvT[v] (genitive absolute); akoAoubewo
(follow, accompany); TuTTOVT[eS]; [E]ueAhov
(imperfect from HEAAw); adikvéopan (adikveloblai],
arrive); Ve (dwvouvTou]speak loud); 6 dxAos
(5)()\[ou] throng, crowd); ) Tdd)og (grave, tomb);
AakTilo (kick); mevT[e]
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KW ETTOIOUV

KGW ’TTOlOUV TEPOTWS
TEPOATWS OF

aploTeEla TUMPBOU

Koﬁu érrofouv

e)\O(Be Taxecog

K(Q[J srr01ouv

KGW ’TTOlOUV TEPOTWS

€k 6opoU Ppeovn Apax’ ‘,c'/K}\O(CE'

Sokel )\urrslceal XpnuaT EVI.

AL rrcoua oem)v kovSuhov:

Eheye “T1 eyeveT M€ 81” UANS eun’.

vuv Kcouod;slg
Kcouod;sls TEPOTWS
VOV TEPOTWS
aploTela TUpBou
VUV Kcoud(;z-:lg
}\auBavsl TOXEWS
vuv Kcopod;slg
kewpalels TEPATWS

ViV TOVT’ E0T” GploTa, Apak’ HEPOS
oxAou,

KWUOS TEPOTOS XWPOS ETIOKOTOS.
UHIY e Coools peAAEl oUT’ KAOHOS
adikvoupey’ Bup’, el

TOT’ KWUAOELS
KWUOCEIS TOT’ TEPOTS
TOT’ TEPOATWS

€0T’ aploTEl TUPROU
TOT’ KWHOOELS

Ao’ Toews

TOT’ KWUAOELS
KGWUOOEIS TOT’ TEPOTWS

ue Bopis emeppev”.

gmolouv (3" plural imperfect from mTo1£co)

1 ¢eovn (voice); ApakouA[ou]; kAalw (sound, scream;
imperfect); Soke (it seems: Athenaze, chapter 11);
AuTréwo (grieve, vex: Athenaze, chapter 16); TO Xpnuc
(xpruota], thing, matter); To T (lid); c3Ee (3™
singular aorist from olyc: open); el (shake); o
kovSulos (knuckle, fist); EAeyl[e]; eyeveT[o] (3™
singular aorist from ytyvoua); 1 eME (spiral, twist);
Si[al; 1 UAN (wood, forest, “Transylvania”)

kewpalels (notice the change of tense and person)

movT[o] (neuter plurals with singular verb); TO uépOC
(part, Athenaze, chapter 15); EMOKOTIOS (hitting the
mark, successful; cf. the related noun for “bishop,
overseer”); Lwoc (living); adikvoupev[os]; eirre]
(aorist imperative of )\éyco); E TeUeV (3rd singular
aorist)

KwpaGels (notice the change of tense).

AopPBav[els]
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Monster Mash

I was working in the lab late one night
When my eyes beheld an eerie sight

For my monster from his slab began to rise
And suddenly to my surprise

He did the mash
He did the monster mash
The monster mash

They played the monster mash
The monster mash

It was a graveyard smash
They played the mash

It caught on in a flash

They played the mash

They played the monster mash

It was a graveyard smash Out from his coffin, Drac’s voice did ring

He did the mash Seems he was troubled by just one thing

It caught on in a flash He opened the lid and shook his fist

He did the mash And said, “Whatever happened to my Transylvania
He did the monster mash twist?”

From my laboratory in the castle east

To the master bedroom where the vampires feast
The ghouls all came from their humble abodes
To get a jolt from my electrodes

It’s now the mash

It’s now the monster mash
The monster mash

And it’s a graveyard smash

It’s now the mash

It’s caught on in a flash
It’s now the mash

It’s now the monster mash

They did the mash

They did the monster mash
The monster mash

It was a graveyard smash

They did the mash Now everything’s cool, Drac’s a part of the band
It caught on in a flash And my monster mash is the hit of the land
They did the mash For you, the living, this mash was meant too

They did the monster mash When you get to my door, tell them Boris sent you

Then you can mash

Then you can monster mash
The monster mash

And do my graveyard smash
Then you can mash

You'll catch on in a flash
Then you can mash

Then you can monster mash

The zombies were having fun
The party had just begun

The guests included Wolf Man
Dracula and his son

The scene was rockin’, all were digging the sounds

Igor on chains, backed by his baying hounds

The coffin-bangers were about to arrive

With their vocal group, “The Crypt-Kicker Five”
They played the mash

Grammar Introduced

Imperfect tense: Balme and Lawall, chapter 13; Crosby and Schaeffer, lesson 8; Groton, lesson 10;
Hanson and Quinn, section 21; Mastronarde, unit 16.

Aorist tense: Balme and Lawall, chapter 11; Crosby and Schaeffer, lesson 10; Groton, lesson 18; Hanson
and Quinn, section 23; Mastronarde, unit 19.

Grammar and Syntax Reviewed

Adverbs: Balme and Lawall, chapter 4; Crosby and Schaeffer, lesson 43; Groton, lesson 7, 19; Hanson
and Quinn, section 63; Mastronarde, unit 12.

Present Tense: Balme and Lawall, chapter 4; Crosby and Schaeffer, lesson 3; Groton, lesson 3; Hanson
and Quinn, section 20; Mastronarde, unit 8.

Future Tense: Balme and Lawall, chapter 10; Crosby and Schaeffer, lesson 9; Groton, lesson 6; Hanson
and Quinn, section 22; Mastronarde, unit 18.

An mp3 recording of students singing this song may be found at:
http://tcl.camws.org/fall2009/MonsterMash.mp3
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mAolTos oudevos
Money for Nothing

Presented with Athenaze, chapter 24. Translated from Dire Straights, “Money for Nothing,”
Brothers in Arms (Warner Brothers, 1985), English words and music by Mark Knopfler;
Greek lyrics by Georgia L. Irby-Massie, 2007.

"BéAeo "pot MTF

XUV’ 0ypOIKOUS OKOTEL, TOUTO TS
Tololns,

k18’pav k18’pilots ev T¢) MTF.

ouSev TOVoU* TOUTO TroSs nonoins,
ﬂ}\OUTov ou&avog, vuuq)cxg cxulcel

ouBev TOVou" TouTo TS 1TOlOlI]§,

ool Aé€otp’* dvdpes oUK oy poik’:

Tax’ &v GAUKTEIVOY SakTUAG HIKPE
Seéxor’,

Tax® &v dAUKTava SakTUN peyohe Sex’.

kKAuScovicov Kapivous Betvon 8el,
£ 181015 depopévous,

8el MUV KIvelv TodTo Yuyeia.
el kivelv xpapaTwv Tod” TF.

xou)vov &n Klvaoﬁwov EVWTIC) OKOTEL
™ O\)Tl Y oUTR Gptg

vous oupowo.w xauvm Ko Swvic,

T PUPIOL THACVTV TG Klvm(Sog .

K)\u&ovfcov Kouivous Betvan Sel,
e 1810|§ q)spousvoug,

8e1 nulv KIVELY mum \|}UYE(O(
el kIvely xpwpaTwy Tad” TF.

KleO(pO(\l KleapICsw yvotu

EKElV yvom Tuurrowa KO1TTEIV

TT’]V viudnv okoTel, xopeuouoow Bakxelws,
cx)\nems TrmComsv av.

KCXI l(Sou Tl TOUTO K)\cxyym Acton:

Ta TUU]TO(VO( KOTT TGOV 1oog menkm'

008V ToVou" ToUTO TS ToloINs,
mTAouTOV 0USEVOS, Viudas oauiai.

kAuScovicov Kapivous Betvon Sel,
£ 18l01s depopvous,

8€l MUV KIvely TolTo Yuyeia.
el kivelv xpapaTwv Tad” TF.

oUSEV TTOVOU" TOUTO TS TToloINS*
k18’pav k18’ pilois ev T6) MTF.
oUSEV TOVOU" TOUTO TS TTOI0INS
mAoUTOV 0USEVOS, vuuq)otg otuloel'
TAoUTOV 0USEVOS, VUUdas auicbi.

notes: [£]0¢Ac; [€]uot; F (obsolete digamma: ‘wau’)

Xouvos (xouv[ous], empty-headed, frivolous);
aypoikos (rustic, boorish); Toloins (present optative);
ﬁ Kledpa (kithara, ‘guitar’; cognate accusative);
kiBapilors (xiB[a]pilols); 0 TAouTos (wealth,
money); 0USevOs (genitive of price); 1) vuudn
(marriageable girl, bride, also applied to the female
genitalia); duloei (adverb: unpaid); AeEow[1] (future
optatlve) aypotksuoual (be stupid, expand to
aypomauovrm) Tox’ Gv (perhaps); 1 dAUKTaIVO
(blister); 0 SakTuAos (finger); Séxot[o] (2™ person
present potential optative); ); HeyoAco (understand:
SokTUA)

0 kAUSwov (wave, diminutive form); 1) kapivos (furnace,
kiln, ‘oven’); amoSi8[opéveav] (‘deliver’); 1810
(private, personal, ‘custom’); 0 1MMVos (oven, furnace);
10 Yuyeiov (modern Greek: refrigerator); Kivéc
(move); TO Xpaua (color)

o kiva8os (a sexually depraved person, diminutive
form); © kUkAos (circle, ‘ring:” Athenaze, chapter 26);
TO EvedTIoV (earring); 1) BpIE, TP1XOs (hair); TaAavTov
(an amount of silver weighing about 60 Ibs avoirdupois
weight, in other words, a great deal of money);

yvom (1‘l smgular Aorist Optative from ylyvopou);
eketv[a]; TO TUNTTGVOY (drum); Xopsum (dance);
Bakxeiws (in a Bacchic way); mailew (play); 1 kAayyn
(noise); Aciai (note the digamma and transliterate back
into English); ioos (like, equal to); o ifnkos (ape).
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Money for Nothin’

I want my MTV

Now look at them yo-yos, that’s the way you do it

You play the guitar on the MTV

That ain’t workin’ that’s the way you do it
Money for nothin’ and chicks for free

Now that ain’t workin’ that’s the way you do it
Lemme tell ya them guys ain’t dumb

Maybe get a blister on your little finger
Maybe get a blister on your thumb

We gotta install microwave ovens
Custom kitchen deliveries

We gotta move these refrigerators
We gotta move these colour TVs

See the little faggot with the earring and the makeup
Yeah buddy that’s his own hair

That little faggot got his own jet airplane

That little faggot he’s a millionaire

We gotta install microwave ovens
Custom kitchens deliveries

Grammar Introduced

We gotta move these refrigerators
We gotta move these colour TVs

I shoulda learned to play the guitar

I shoulda learned to play them drums

Look at that mama, she got it stickin’ in the camera
Man we could have some fun

And he’s up there, what’s that? hawaiian noises?
Bangin’ on the bongoes like a chimpanzee

That ain’t workin that’s the way you do it

Get your money for nothin’ get your chicks for free

We gotta install microwave ovens
Custom kitchen deliveries

We gotta move these refrigerators
We gotta move these colour TVs, lord

Now that ain’t workin’ that’s the way you do it
You play the guitar on the MTV

That ain’t workin’ that’s the way you do it
Money for nothin’ and your chicks for free
Money for nothin’ and chicks for free

Optative: Balme and Lawall, chapter 25; Crosby and Schaeffer, lessons 32-33; Groton, lesson 36;
Hanson and Quinn, sections 60, 134; Mastronarde, unit 32.

Grammar and Syntax Reviewed:

Subjunctive: Balme and Lawall, chapters 21-22; Crosby and Schaeffer, lessons 30-31; Groton,
lesson 35; Hanson and Quinn, section 50; Mastronarde, unit 31.
Impersonal Verbs: Balme and Lawall, chapter 10; Groton, lesson 43; Hanson and Quinn,

sections 146-147; Mastronarde, unit 9.
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Scadek’ Nuepat TV Atovucicov
Twelve Days of the Dionysia

Presented with Athenaze, chapter 14. Adapted from “The Twelve Days of Christmas,” ca. 17807

Greek lyrics by Georgia L. Irby-Massie, 2006.

TPWTN nuepa TV Atovuoicwv gidov
OtETov gV EAaiax
’ , 5
SEUTEP’ TIUEPQ TAOV Atowucicov €18ov
S0 MiveToupe
\ K \ b b 4
KOl GETOV EV EACI X
’ [ ~ , 5>
TPITN NUEPY Twv Atovucicwv eidov
Tpels Kukhatas [...]
’ ¢ 7 ~ , 5
TETAPT NUEPY TwV Alovuciwv gidov
TETT'P’ E1KOVOSS [...]

’ (4 ~ / 5
TMEUTTTY NHEPY TV Alovuaicwv eldov
TMEVT” Xopous ko’ [...]

1% ¢ 7 ~ , 5
EKTN NUEPY Twv Atovuaicov gidov
€€ Sovuhous kabeudovT’ [...]
c oy ~ ’ 5>
gBdou’ Nuepa TV Alovuciwv eidov
ETT XEIHQV yiyvou’ [...]
9 /’ ¢ ’ ~ ’ )
0y60’ nuepa Tev Atovuciwv gidov
9 4 ’
OKT’ vauTtas ‘peooovT’ [...]
b ’ 9 ¢ ’ ~ 7 5>
EVaT Nuep TV Alovucicwv eidov
Ve’ moinT Aeyovt’ [...]
R4 ~ ’ 5
Seka T’ NUEPA TV Alovuciwv gidov
8ex’ [ep]mopous TivovT [...
u]mop
EVSEKA T’ MUEPT TGV Alovucicov gi8ov
< 9 v < ~
gvdek’  Apyous uAokTouwvT’ [...]
’ [ ~ , 5
ScdekaT’ Nuepa Twv Alovuciwv eidov
7 9 4 ’
dwdex’ TTepoas deuyovTos
£vdek” Apyous UAakToUVT
5éK g]JuTopous TivovT’
elu
ews moinT’ )\syow
OKT vouTas psooow
ETTT XEIUDV Ylyvou’
€€ Soulous kaBeuSovT’
TMEVT’ XOpPOUS Ka\’
TETT'P’ EIKOVOS
~ ’
Tpels Kukhwmas
S0 Mivataupw
\ K ’ b b 4
Kol GETOV EV EACT X

see Athenaze, chapter 8, p. 128, for an
expansion of the cardinals and ordinals;

0 aeTos (eagle); 1 eAala (olive, olive tree).
MiveTaupw (a dual form to refer to two
objects)

koA[oUs ]
koBeudovTas]
ylyvou[évous]
[¢]pécoovT[as]
AeyovT [os]
mvovT [as]

VAakTouv T[S ]
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Twelve Days of the Dionysia

On the 1" day of the Dionysia I saw
an eagle in an olive tree

On the 2" day of the Dionysia I saw
two Minotaurs
and an eagle in an olive tree

On the 3™ day of the Dionysia I saw
three Cyclopes [...]

On the 4" day of the Dionysia I saw
four (Greek) statues

On the 5" day of the Dionysia I saw
five (lovely) choruses

On the 6" day of the Dionysia I saw
six sleeping slaves

On the 7" day of the Dionysia I saw
seven storms arising

On the 8" day of the Dionysia I saw
eight sailors rowing

On the 9" day of the Dionysia I saw
nine poets reciting

Grammar and Syntax Reviewed:

Numbers: Balme and Lawall, chapter 8; Crosby and Schaeffer, lesson 56; Groton, lesson 34;

Mastronarde, unit 25.

Dative of Time When: Balme and Lawall, chapter 8; Crosby and Schaeffer, lesson 38; Groton,

On the 10" day of the Dionysia I saw
ten merchants drinking
On the 11" day of the Dionysia I saw
eleven Argoses barking
On the 12" day of the Dionysia I saw
twelve Persians fleeing
eleven Argoses barking
ten merchants drinking
nine poets reciting
eight sailors rowing
seven storms arising
six sleeping slaves
five (loveliest) choruses
four (Greek) statues
three Cyclopes
two Minotaurs
and an eagle in an olive tree

lesson 23; Hanson and Quinn, sections 53,55; Mastronarde, unit 29.

An mp3 recording of students singing this song may be found at:
http://tcl.camws.org/fall2009/The TwelveDaysoftheDionysia 1 2.mp3
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” ° 4
P18’ Xpo
Rainbow Country

Presented with Athenaze, chapter 22. Translated from Bob Marley and the Wailers, ‘“Rainbow
Country,” Rainbow Country (Upsetter Productions, 1970), English words and music by Bob
Marley; Greek lyrics by Georgia L. Irby-Massie, 2007.

& Mouoike,
7’ v
peAiCels aploTar
T1 8€l elvan “Hiv
aduvaTos apvelct’.

’/ < Py
Kopolw oT
b ’
eAeubepot.
b 9 b 9 b I
ol ol ol ol ol ol
b A
EMO EXCO
< ’ 4
ndloTn xwpa:
b ~
eumrofod
¢ ’
@S OUVIEINS;

€0 YE €U yE €U Y

£ws 08os Mibiv’ 7,
eUTaB ot

€l EUTUXELS [EUTUXA],
onel ouveoopebo.

ITTMAGTR"
nAtos av’ TéAAeL,
NAtos avT’ éAAeL.

ITIMAGTE (4x)"
1p18° xoopa (4x).

ITAGT’
NAtos avTEAAeL,
NAtos avTeAAeL,

oeAvn GuTeAAeL.

0 Moucikos (just as in English)
uehile (sing); [NIMv
apveopat (apveiobfat], refuse, deny)

kewpalw (revel, celebrate)
é\eubepol [Eouev]

ol ol ol (Greek doo-wop)

euTafeco (enjoy good things)
OuViEIns (present optative)

gV ye (more doo-wop)

£eds (understand &)
AMBiv[n]; eumabec (live comfortably)

immnAaTEw (ride/drive a horse)

av[a]TEN (rise)

nipis, (ip18[os], rainbow)

oeAnvn (moon)
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Rainbow Country

Hey Mr. Music

Ya sure sound good to me
I can’t refuse it

What have we got to be

Feel like dancing
Dance ’cause we are free

la la la la la

I got my own

In the promised land
But I feel at home
Can you understand

na, na, na, na, na

until the road is rocky
sure feels good to me
and if your lucky
together we’d always be

I will ride it
the sun is a risin’
the sun is a risin’

I will ride it
rainbow country

I will ride it

the sun is a risin’
the sun is a risin’
the moon is a risin’

Grammar and Syntax Reviewed:

Page 56

Complementary Infinitive: Balme and Lawall, chapter 3; Crosby and Schaeffer, lesson 3; Groton,

lesson 3; Hanson and Quinn, section 27; Mastronarde, unit 9.
Impersonal Constructions and the Subjunctive (see above: TAOUTOS OUSEVOS).
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Juxn Spuiv’
Greek Heart of Oak

Presented with Athenaze, chapter 26. Adapted from “Heart of Oak,” English words by David
Garrick, music by William Boyce (after 1760), original Greek lyrics by Georgia Irby-Massie,

2007.

XO(lpET voUTal, €IS K)\sog Kuﬁepvmuse’
o Tro)\)\ous ﬂepoag omomswcousv
TPOs Tiunv kahoupebar, un Soulcaued’
eAeuBepITEP’ WIS UIOI KULOTGOV.

Juxn Sputv’ vauet, puxn Spulv’
voujToug,

ETOIUOTO(TOI Ko BEBGIOTO(TO(
THETS VOUMOCXCOHEY OEL VIKCOEV.

TTepoat adikovTo, ATOPEUyoUs” TAXIOT’,

oude OAB1o1 oudt EAeubepot
/7 \ \ /7
vouTiAot Te ToAAol kol dstAoTaTol”
v ~ bl \ b ~
€l VOUUOXOUGIV, GUTOUS OLIGXUVOULEV.

[chorus]

b 7 b /7 /7
opvuaol ekBatvovTes, SelvoTaTol,

doPouvTal yuvaikas, Ta1das, kal KUvas.

oA\’ AakeSaapoviol Oepuomulais
ETPeY’, QUSPEIOTEPOI TPIOKOGIOL.

[chorus]

nuslg O(UTOUS‘ q)oBouuev O(UTOUS‘ " TpEYOEY”

KOTO YTV KpaTouusv KOTO Ba)\)\aTav
)(O(lpET vomTou ouoxpuxn uuvouusv
voUTal Kol 0TPaTITAL, kol MapaBodv.

[chorus]

1 8pUs (0ak);
xopeT[e]; kuBepvaoped[a]
Soulcdped[a]

voupoxew (deduce from 1) vals and porxopion)

amopeuyouc[ol]; TaxioT[al; O vauTihos
(etymologically related to 0 vaiTns); aloXUVE
(defame, disgrace, put to shame)

Ouvupl (swear, affirm by oath)

[e]TpePapey opouxn (compounded from opos
[common, one and the same] and 1 Yuxn).
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Greek Heart of Oak

Cheer up, sailors, we are steered to glory,
in order that we might kill many Persians
we are called to glory lest we be enslaved
so that the sons of the waves are always very free

heart of oak are our ships, heart of oak are our sailors

always ready, steady, steady
we fight by sea, & conquer again & again

The Persians arrived, running away very quickly
neither were they fortunate nor free

many shipmen, most cowardly

if they fight us by sea, we’ll put them to shame

chorus

disembarking, they swear oaths, most dreadful men,
they fear women, children, and even dogs

But the Spartans at Thermopylae

routed them, the bravest three hundred

chorus

we made them afraid, we routed them

we are strong on land and sea

rejoice, sailors, with one heart we celebrate,
both sailors and generals, and also Marathon

chorus

Grammar and Syntax Reviewed:

Page 58

Conditionals: Balme and Lawall, chapter 26; Crosby and Schaeffer, lessons 15, 17, 31, 33;
Groton, lesson 37; Hanson and Quinn, section 41; Mastronarde, units 34, 36.
Purpose Clauses: Balme and Lawall, chapter 21; Crosby and Schaeffer, lessons 30, 32; Groton,

lesson 39; Hanson and Quinn, section 36; Mastronarde, unit 31.

Comparison: Balme and Lawall, chapter 14, 24; Crosby and Schaeffer, lessons 41-42; Groton,

lessons 32-33; Hanson and Quinn, section 141; Mastronarde, unit 30.



Teaching Classical Languages Fall 2009

Georgia L. Irby-Massie Page 59

Bpop’ aipatos
A Drop of Bromins’s Blood

Presented with Athenaze, chapter 28. Adapted from “Drop of Nelson’s Blood,” sung to the
traditional African-American melody, “Roll the Old Chariot,” English words anonymous (after
1805), original Greek lyrics by Georgia Irby-Massie, 2007. After Lord Nelson’s death at the
battle of Trafalgar, legend asserts that his body was preserved in a cask of rum, and henceforth
sailors referred to grog or rum as “Nelson’s blood.”

oTaywv Bpop’ aipaTos nuds ou Tavu T 0Ty v (drop); Bpow[iou]; T alua (blood); of
MTel — Tpls Ty (not at all)
Batvouev  Abrvode.

Y TTaAal’ TPITPN EPECOOHEY, ok [av]

TNV £T1 TPINPT KUREPVAILEY,
TNV ToAa1” TPINPET| EPECCOUEY,
Badvopev " Abrvale.

TTépoOS GTOKTEIVELY TIUAS OU Ty AUTTEL —
TplS
Batvopev ABrvade.

[chorus]
Tov " Ounpeov UHVETY uds ou Tovu AuTTel —
Tpls
Bovopev  Abnvodle.

[chorus]

1 1N olvou Nuds ol Tavu AUTEL — Tpls | 1 draAn (cup, bowl)
Bovopev  Abnvodle.

[chorus]
ayafol Ti Tupou NUGS oU Tawu AUTET — ayaBol Tupol (partitive genitive); 0 Tupds (cheese)
TplS
Baivopev  Abnvole.
[chorus]
0 KUGV O TOTOS TJHAS OU TTavu AUTEL — moTds (faithful, trusty).

Tpls
Baivopev Abrvole.
[chorus]
0 1TTos O TaxUs Nuds ou Tavu AuTel —
Tpis
Boivopev  Abrvole.
[chorus]
O METAOS O KGAOS TJHGS OU TTOWU AUTTET —
Tpls
Badvopev * Abnvale.

[chorus]

oTaywv Bpop® aipaTtos nuds ou Tovu
MTel - Tpls
Baivopev  ABrvoade.

[chorus]
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A drop of Bromius’s blood

a drop of Bromius’s blood wouldn’t bring us any grief (3x)
and we’ll go Athensward

And we’ll row the ol’ trireme along
and we’ll sail the ol’ trireme along
and we’ll row the ol’ trireme along
and we’ll all go Athensward

Killing Persians wouldn’t bring us any grief
[chorus]

Singing Homer wouldn’t bring us any grief
[chorus]

A cup of wine wouldn’t bring us any grief
[chorus]

Some good cheese wouldn’t bring us any grief
[chorus]

a loyal dog wouldn’t bring us any grief
[chorus]

a fast horse wouldn’t bring us any grief
[chorus]

a pretty dress wouldn’t bring us any grief
[chorus]

a drop of Bromius’s blood wouldn’t bring us any grief (3x)
and we’ll all go Athensward

[chorus]

Grammar and Syntax Reviewed:

Infinitives as subjects of Impersonal Verbs (see above: TAOUTOS OUSEVOS).
Partitive Genitive: Balme and Lawall, chapter 9; Crosby and Schaeffer, lesson 44; Groton, lesson
32; Hanson and Quinn, section 51; Mastronarde, unit 10.
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‘H Muppivn UoTpiIxo EXEL
Myrrhine Had a Little Hedgehog

Greek and English lyrics by Lindsay Gibson, 2007.
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n Muppiv’ UoTpix” exet
UoTpiXc
uoTplxa

n Muppiv’ UoTpix” éxer

Se1voV s OTAITNV.

otmouTep BN Nde
oTouTEP
<
oTouTEp
< \ b ~ ¢
omouTep Hev gBn Nde

< ¢

o uoTpI€ EpxeETAL.

o't Abnval’ emeTa
"Abnval’
’Aeﬁva(;

o) TT]V AGnvaC ETETON

TPOS TNV ekkKANoiaw.

ﬁ’KK}\nol ou‘ropsl

amopel
omopeu

n EKK}\T]OI O(TI'OpEl

OpPAG’ TOV UGTPIXO.

0 PNTWpP *Tov ekPaAAel
ekBaAel
éKBdMEl

o oM TwP Tov ekBaA el

0 UoTpiE vooT’ olkad’.

[a0] T

[ekkAnoia]

op@ola]

[oU]Tov

vooT[el]
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Myrrhine had a little hedgehog
Myrrine had a hedgehog
a hedgehog
a hedgehog
Mbyrrine had a hedgehog

As terrible as a hoplite.

When Myrrine went everywhere
Everywhere
Everywhere

When Myrrine went everywhere

The hedgehog went (along).

He followed her to Athens
To Athens
To Athens
He followed her to Athens
To the assembly.

The assembly were at a loss
At a loss
At a loss
The assembly were at a loss
To see a hedgehog (there).

And so the speaker threw it out
Threw it out
Threw it out
And so the speaker threw it out.
The hedgehog returned home.

Grammar and Syntax Reviewed:
Present Tense (see above: KOS TEPATOS).

An mp3 recording of students singing this song may be found at:
http://tcl.camws.org/fall2009/TheHedgehog.mp3
http://tcl.camws.org/fall2009/TheHedgehog Round.mp3 (round version)
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nAtos dalvel
Here Comes the Sun

Translated from the Beatles, “Here Comes the Sun,” Abbey Road (Apple Records, 1969),
English words and music by George Harrison; Greek lyrics by Timothy Page, 2007.

o n)\log [eu ve €0 ye] mohv dpaivel

Kon }\eyco O(ploTa

@ q)l)\lom v xslucov Te |<ou<og Kol HOKPOS
co qu)\IOKn, o ETT] HUpLC OTINY

o n)\log [eu ye €0 ye] ToAv paivel

KO(l )\eyoa O(plOTO(

oUTOl UTV TOV Trpoocorrov alfis peldaol
¢l}\101<n n)\log ET’ Hupl’ EKTTOSCIV

o n)\log [eu ye €0 ye] ToAv paivel

Kol )\eyoa O(plOTO(

nAtos vov dalvel — eEokis

@ $rAiokn, 0 vuq)sTég Bpaﬁémg TTKEL
q>|}\10|<n xpovnov dotous eSEopeV

o n)\log [eu ye €0 ye] ToAv paivel

KO(l ey O(plOTO(

o n)\log [e0 ye €0 ye] maAiv dorlvel

KO(l Ay

aplota —— 8l

the first line translates Harrison’s repeated phrase, “here
come’s the sun,” with a doo-wop phrase [eU ye €U ye] to
mark the caesura between the repeats

d1Aiokn (diminutive of dihos: little sweetheart)

petdoe (smile); TO Tpocwov (face, countenance)
eT[n]; pupi[al; ekmodcov (away)

) qu)eTég (snow shower); TﬁKoo (melt)

xpoviov (long time); To ¢poos, daous (light, sunlight,
happiness); é8¢opev (from 8éw, need, lack, governs a
genitive; e—contract verbs of two syllables usually do no
contract in the present and imperfect; but compare 8¢,
Seels, 8¢l, need, it is necessary; 8wy meaning to bind
contracts)
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Here Comes the Sun

Here comes the sun, here comes the sun

And I say it’s all right

Little darlin’ it's been a long cold lonely winter
Little darlin’ it feels like years since it's been here
Here comes the sun, here comes the sun

And I say it's all right

Little darlin’ the smiles returning to their faces
Little darlin’ it seems like years since it’s been here
Here comes the sun, here comes the sun

And I say it’s all right

Sun, sun, sun, here it comes (5 times)

Little darlin’ I feel the ice is slowly meltin’

Little darlin’ it seems like years since it’s been clear
Here comes the sun, here comes the sun

And I say it’s all right

Here comes the sun, here comes the sun

It’s all right, it’s all right

Grammar and Syntax Reviewed:

Present Tense (see above: KOS TEPATOS).
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Accusative of Respect: Balme and Lawall, chapter 26; Crosby and Schaeffer, lesson 68; Groton,

lesson 49; Hanson and Quinn, section 133; Mastronarde, unit 17.

Accusative of Duration of Time: Balme and Lawall, chapter 8; Crosby and Schaeffer, lessons 7,

68; Groton, lesson 23; Hanson and Quinn, section 54; Mastronarde, unit 17.

An mp3 recording of students singing this song may be found at:

http://tcl.camws.org/fall2009/HereComestheSun.mp3
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dvoeTan °E apxns
It Will Regrow

Adapted from Gloria Gaynor “I Will Survive,” Love Tracks (Polydor, 1978), English words and
music by Freddie Perren and Dino Fekaris; Greek and English lyrics by Georgia Irby-Massie’s
Intermediate Greek Students, Fall 2008: Russell Baker, Anne Certa, Laura Daniels, Peter
Gannon, Sophia Gayek, Jillian Jackson, Natasha Marple, Margaret Richards, Michael Roberts,

and Nathan Self.

TPCTOV CUVNUKGI
em Kaukaow

EVepov oUSETTOT” EKkAEl ety
"VEU HOLl T)TTATOS

TOT’ TOOOS VUKTAS ETPIROV
voﬁoag Ol TOV aSIKOUVT’
1 1oxue TE

ko Euafov UPVETY Uuvov

a0bis TOpPEl KaT’ oUpPaVoU
EYEIP’UEVOS €Y, OF E180V
fmoap W of’mitopaynoovt’
un Ao pwpou vapbnkou
)\irrov cv avBpedT Ev OKéTcp
€l EyVooV Els KapES XPOVOU
emovnABes av AuTre1v

puoeT” °E apxms

puceT” °E apxms

HEXp! amobavelv 018’ ou TS
Biewoopevos oid’

Bledo’ pot TAVTO XPOVOoV

Tov NIaTos diSoval

GUOET” *E apXTis

duoeT’ "€ apxns, oluol

ouvnupat (5™ principal part of CUVATTTE)

[&]veu; To fimap, —aTos (liver, seat of
emotion/feelings)

Tp1Bw (wear away, spend, consume, “waste”)
uol (dative of disadvantage); adikoUvT[a]
Upvov (cognate accusative)

eyeip[a]uevos; ey[w]

able]miTodaynoovt[a] (from abepi Toparyco: to eat
unlawful meat) / 0 vdpﬁnﬁ, —Tnkos (fennel reed)
contrary to fact conditional expressing Prometheus’s
regret over his decision to help humanity

[e]AtTrov, avbpwdTous]

[a]kapes xpovou (short period of time)

duoeT[a]

¢€ apxns (anew, from the beginning)
o18[a]

Bleo[o]ua
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It Will Regrow

At first I was bound

to the Caucuses

Kept thinking I would never leave
Without my liver (in my side)

Then I spent so many nights
Considering his (the) wrongs (evils)
against me

But it did grow strong at night

And I learned how to sing this song

And so you are back from the sky

I just woke up to find you here

With that liver-eating look in your eye

I shouldn’t have grabbed that stupid fennel stalk
I would have left man in the dark

If I had known for just one second

You’d be back to bother me

It will regrow

It will regrow

As long as I don’t know how to die
I know I'll stay alive

I’ve got all eternity to live

I've got all my liver to give

And it will regrow

It will regrow, oimoi

Grammar and Syntax Reviewed:
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Uses of the Participle: Balme and Lawall, chapters 8, 10; Crosby and Schaeffer, lessons 21, 23,
26; Groton, lessons 24-25; Hanson and Quinn, section 107; Mastronarde, units 27-28.

Conditionals (see above: Juxm Spulv).

Perfect Tense: Balme and Lawall, chapters 27-28; Crosby and Schaeffer, lesson 3; Groton,

lesson 20; Hanson and Quinn, section 28; Mastronarde, unit 37.

An mp3 recording of students singing this song may be found at:

http://tcl.camws.org/fall2009/1tWillRegrow.mp3



